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1. Описание 
Система RH-S01 welsuc NPWT состоит из помпы, стерильной повязки (повязок), 
фиксирующих полосок и батарей. Помпа является одноразовым устройством, которое 
может использоваться до 30 дней для одного пациента. Номинальное отрицательное 
давление 80 мм рт.ст. поддерживается на поверхности раны помпой RH-S01 welsuc 
NWPT.  Раневой экссудат отводится повязкой welsuc благодаря абсорбции и 
гелеобразующей способности технологии, а также испарению влаги с внешней 
поверхности повязки. 
Однослойная повязка системы RH-S01 welsuc NPWT предназначена для 
использования до 7 дней на ранах с низким уровнем экссудации. При использовании 
двухслойной повязки срок службы составляет до 7 дней на ранах с низким или 
умеренным уровнем экссудации.  Доступны дополнительные повязки для ран с 
умеренной экссудацией, если они необходимы. 
Мягкий порт повязки welsuc разработан со встроенным наполнителем для 
предотвращения попадания жидкости в трубку мягкого порта и в помпу RH-S01 welsuc 
NPWT. 
На частоту смены повязок может влиять множество факторов, таких как тип раны, 
размер раны, скорость или объем экссудата, ориентация или условия окружающей 
среды. Дополнительные повязки доступны отдельно, если это необходимо. 
 
2. Показания к применению 
Система RH-S01 welsuc NPWT показана пациентам, которым может быть полезна 
терапия отрицательным давлением, поскольку она может способствовать 
заживлению ран за счет удаления экссудата от низкого до умеренного уровня и 
инфекционных материалов. Подходящие типы ран включают: 
 
• Хронические    
• Ожоги частичной толщины 
• Острые      
• Язвы (такие как диабетические или пролежни) 
• Травматические 
• Лоскуты и трансплантаты 
• Подострые и зияющие раны   
• Хирургически закрытые места разрезов 
 



Системы отрицательного давления RH-S01 welsuc подходят для использования как в 
больничных, так и в домашних условиях. 
 
3. Противопоказания 
Система RH-S01 welsuc NPWT противопоказана при: 
• Злокачественных новообразованиях в раневом ложе или по краям раны (за 
исключением паллиативной помощи для улучшения качества жизни). 
• Ранее подтвержденном и нелеченном остеомиелите. 
• Некишечных и неисследованных свищах. 
• Некротической ткани с наличием струпа. 
• Открытых артериях, венах, нервах или органах. 
• Открытых анастомотических участках. 
Систему RH-S01 welsuc NPWT не следует использовать для: 
• Экстренной аспирации дыхательных путей. 
• Плеврального, медиастинального или дренирования грудной клетки. 
• Хирургической аспирации. 
 
4. Предупреждения 
 
1. Повязка welsuc является одноразовой и не должна использоваться повторно, так 
как это может привести к повышенному риску инфицирования или перекрестного 
заражения. 
 
2. Пациенты должны находиться под тщательным наблюдением на предмет 
кровотечения, поскольку пациенты подвержены высокому риску кровотечений. При 
внезапном или усилившемся кровотечении помпу следует немедленно отключить, а 
повязку оставить на месте. Необходимо принять соответствующие меры для 
остановки кровотечения и немедленно обратиться за медицинской помощью. 
 
3. Применение антикоагулянтов не делает пациента неподходящим для лечения 
системой RH-S01 welsuc NPWT; однако гемостаз должен быть достигнут до 
применения. Пациенты, страдающие от затрудненного гемостаза или получающие 
антикоагулянтную терапию, имеют повышенный риск кровотечения. Во время 
терапии избегайте использования гемостатических средств, которые могут увеличить 
риск кровотечения в случае нарушения. На протяжении всей терапии необходимо 
проводить частую оценку состояния. 
 
4. Следует соблюдать осторожность, чтобы помпа, трубки и коннекторы не: 
 
• Лежали в положении, в котором это может вызвать пролежни у пациента. 
 



• Тянулись по полу, где это может представлять опасность спотыкания или стать 
загрязненным. 
 
• Представляли риск удушения или жгута для пациентов. 
 
• Лежали на источнике тепла или проходить над ним. 
 
• Перекручивались или защемлялись под одеждой или бинтами, так что НОТД (NPWT) 
будет заблокирована. 
 
5. Острые края или костные фрагменты в ране должны быть защищены подходящей 
повязкой или удалены до использования RH-S01 welsuc NPWT из-за риска прокола 
органов или кровеносных сосудов под воздействием НОТД. 
 
6. В случае дефибрилляции необходимо отсоединить помпу welsuc и снять повязку, 
если она расположена в месте, которое будет мешать дефибрилляции. 
 
7. Поскольку помпа RH-S01 welsuc NPWT не является МРТ-безопасной, необходимо 
снять помпу RH-S01 welsuc NPWT с повязки перед входом в кабинет МРТ. 
 
8. RH-S01 welsuc NPWT не изучалась на детях. Размер и вес пациента следует 
учитывать при назначении этой терапии. 
 
9. RH-S01 welsuc NPWT не подходит для использования во взрывоопасной атмосфере, 
например, в барокамере. 
 
10. Помпа содержит мелкие детали, такие как батарейки и крышка батарейного 
отсека, которые могут представлять опасность удушения для маленьких детей. 
Хранить в недоступном для детей месте. 
 
11. RH-S01 welsuc NPWT не подходит для использования в присутствии 
воспламеняющейся анестезирующей смеси с кислородом или закисью азота. 
 
12. Повязки RH-S01 welsuc NPWT должны накладываться и меняться только 
медицинским работником. Пациент не должен снимать свою повязку, если 
медицинский работник не считает это клинически целесообразным. 
 
13. Каждая повязка welsuc должна использоваться для перевязки только одной раны. 
 
14. Храните RH-S01 welsuc NPWT вдали от домашних животных, вредителей и других 
животных, которые могут повредить устройство RH-S01 welsuc NPWT. 
 



15. Модификация данного оборудования не допускается. 
 
5. Меры предосторожности 
 
1. Следует соблюдать меры предосторожности у следующих типов пациентов, 
которые подвержены высокому риску кровотечений: 
    * Получающих антикоагулянтную терапию или ингибиторы агрегации тромбоцитов, 
или с активным кровотечением. 
    * Имеющих ослабленные или хрупкие кровеносные сосуды или органы в ране или 
вокруг нее в результате, но не ограничиваясь: анастомозами, инфекцией, травмой или 
радиацией. 
    * Страдающих от затрудненного гемостаза раны. 
    * Не получающих лечения от недостаточности питания. 
    * Некомплаентных или агрессивных. 
    * Страдающих от ран в непосредственной близости от кровеносных сосудов или 
деликатной фасции. 
 
2. Если во время использования возникает боль, покраснение, запах, сенсибилизация 
или внезапное изменение объема или цвета раневой жидкости, свяжитесь со своим 
медицинским работником. 
 
3. В случаях, когда RH-S01 welsuc NPWT используется для поддержки кожных 
трансплантатов, важно регулярно визуально проверять систему, особенно в первую 
неделю лечения, чтобы убедиться, что НОТД применяется непрерывно и 
герметичность сохраняется. 
 
4. В случаях, когда повязки RH-S01 welsuc NPWT используются на инфицированных 
ранах, может потребоваться более частая смена повязок. Следует проводить 
регулярный мониторинг раны для проверки на признаки инфекции. 
 
5. Если это считается клинически целесообразным, следует соблюдать осторожность, 
чтобы наложение циркулярной повязки или использование НОТД на 
ишемизированных конечностях не нарушало кровообращение. 
 
6. RH-S01 welsuc NPWT не содержит звуковых сигналов тревоги. Помпу следует носить 
так, чтобы она была доступна, и пациент/медицинский работник мог регулярно 
проверять ее состояние. 
 
7. Хотя повязки RH-S01 welsuc NPWT можно использовать под одеждой/постельными 
принадлежностями, важно, чтобы окклюзионные материалы, например, пленочные 
повязки, не накладывались на область подушечки повязки, так как это ухудшит 
предполагаемое испарение влаги через ее внешний слой. 



 
8. Повязка RH-S01 welsuc NPWT не должна быть покрыта жесткими 
иммобилизирующими устройствами или гипсом, которые могут оказывать 
чрезмерное давление и вызвать повреждение тканей в месте раны, особенно там, где 
трубка входит в повязку. 
 
9. Длительное размещение жестких или непрозрачных материалов поверх повязки 
RH-S01 welsuc NPWT может препятствовать регулярному осмотру и оценке раны, а 
также нарушить запланированные или необходимые смены повязки. 
 
10. В тех случаях, когда повязки RH-S01 welsuc NPWT используются на пациентах с 
тонкой кожей, на участки кожи, где будут накладываться фиксирующие полоски, 
следует наносить средство для защиты кожи, например, ранозаживляющую повязку. 
Неправильное использование или повторное наложение фиксирующих полосок 
может в противном случае привести к повреждению кожи. 
 
11. Не используйте повязки RH-S01 welsuc NPWT с продуктами на масляной основе, 
такими как вазелин, поскольку это может поставить под угрозу обеспечение 
эффективной герметичности. 
 
12. Использование НОТД (NPWT) представляет риск врастания ткани в пену, когда она 
используется в качестве ранозаполняющего материала. При использовании пенного 
наполнителя с RH-S01 welsuc NPWT врастание ткани можно уменьшить, используя 
неприлипающий раневой контактный слой или увеличив частоту смены повязок. 
 
13. RH-S01 welsuc NPWT можно использовать в сочетании с хирургическими 
дренажами, при условии, что повязка не размещается поверх трубок в местах их 
выхода из кожи. Любой хирургический дренаж должен быть проложен под кожей 
вдали от края повязки и функционировать независимо от системы RH-30. 
 
14. Насос необходимо защищать от источников жидкости, например, от недержания 
мочи или пролитий. Прекратите использование RH-S01 welsuc NPWT при 
обнаружении попадания жидкости. 
 
15. При принятии душа насос RH-S01 welsuc NPWT следует остановить и отсоединить 
от повязки. В отсоединенном состоянии убедитесь, что конец трубки, прикрепленной 
к повязке, направлен вниз, чтобы вода не попала в трубку. 
 
16. Не разбирайте насос. 
 
17. Повязки RH-S01 welsuc NPWT следует использовать только с насосами RH-S01 
welsuc NPWT. 



 
18. Не изменяйте и не обрезайте конфигурацию трубок, а также не тяните за трубки 
или мягкий порт. 
 
19. Не обрезайте подушечку повязки RH-S01 welsuc NPWT, так как это может привести 
к потере НОТД (NPWT) применения. 
 
20. Всегда следите за тем, чтобы повязка RH-S01 welsuc NPWT располагалась по 
центру над раной. Мягкий порт должен быть расположен в верхней части на 
неповрежденной коже и не выступать за рану, чтобы минимизировать риск скопления 
жидкости вокруг мягкого порта и потенциальной блокировки НОТД (NPWT). 
 
21. Компьютерная томография (КТ) и рентген могут потенциально мешать работе 
некоторых электронных медицинских устройств. По возможности, уберите насос из 
зоны действия рентгеновского излучения или сканера. Если насос был внесен в зону 
действия КТ или рентгеновского излучения, убедитесь, что система функционирует 
правильно после процедуры. 
 
22. Высокие температуры и влажность могут сократить время ношения повязок RH-
S01 welsuc NPWT. 
 
23. Система RH-S01 welsuc NPWT предназначена для использования в больничных и 
домашних условиях. Система также может использоваться в самолетах, автомобилях, 
поездах и на водном транспорте. Во время транспортировки существует вероятность 
радиочастотных помех, которые могут повлиять на работу RH-S01 welsuc NPWT. В 
случае неисправности насоса замените батареи. Если это не устранит проблему, 
обратитесь к своему медицинскому работнику для замены системы. 
 
24. При наложении повязок рядом друг с другом убедитесь, что края повязок не 
перекрывают друг друга. 
 
6. Побочные реакции 
 
Чрезмерное кровотечение является серьезным риском, связанным с применением 
вакуума к ранам, что может привести к летальному исходу или серьезным травмам. 
Тщательный отбор пациентов, с учетом вышеуказанных противопоказаний, 
предупреждений и мер предосторожности, имеет важное значение. Тщательно 
следите за раной и повязкой на предмет любых признаков изменения статуса 
кровопотери пациента. Уведомьте медицинского работника о любых внезапных 
или резких изменениях объема или цвета экссудата. 
 



7. Инструкции по применению 
 
7.1 Руководство по пригодности раны 
 
Повязки RH-S01 welsuc NPWT следует использовать на ранах, которые удобно 
помещаются в пределах области подушечки, соблюдая меры предосторожности при 
размещении мягкого порта (на неповрежденной коже и не выступая за рану). 
 
При использовании на умеренно экссудирующей ране размер раны, как правило, не 
должен превышать 25% площади впитывающей подушечки повязки. 
 
7.2 Наложение 
1, Наложение системы 
Предполагаемые пользователи – медицинские работники или пациенты/лица, 
осуществляющие уход, в домашних условиях. 
7.2-1-1, ВКЛ/ВЫКЛ 
Насос welsuc NPWT оснащен одной кнопкой. Нажмите синюю кнопку в течение 2 
секунд, чтобы включить или выключить насос. Как показано ниже: 

 
 
7.2-1-2, Замена батареи 
Выключите насос и замените батареи, когда питание закончится. Вставьте батареи в 
заднюю часть насоса, сняв крышку батарейного отсека, и вставьте 2 батарейки в 
правильной ориентации, как показано ниже: 



 
 
Убедитесь, что все батареи не повреждены, а клеммы надежны и не повреждены. 
Все индикаторы немедленно мигнут один раз одновременно, сигнализируя о том, 
что батареи вставлены правильно и насос готов к использованию. 
 
7.2-1-3. Удалите лишние волосы, чтобы обеспечить плотное прилегание повязки к 
ране. При необходимости промойте рану стерильным физиологическим раствором 
и промокните рану насухо. 
7.2-1-4. Используя чистую технику, отклейте первую ручку защитной пленки и 
разместите повязку по центру над раной, чтобы уменьшить вероятность контакта 
раневой жидкости с мягким портом. Убедитесь, что повязка ровно лежит на ране и 
окружающей коже. Мягкий порт должен располагаться выше раны (в зависимости 
от основного положения пациента), на неповрежденной коже и не выступать за 
пределы раны, чтобы предотвратить скопление жидкости вокруг мягкого порта и 
блокировку NPWT. Снимите оставшуюся(-иеся) ручку(-и) и разгладьте повязку 
вокруг раны, чтобы предотвратить образование складок. При необходимости 
измените положение, чтобы убедиться, что край не смят. 
7.2-1-5. После того, как повязка наложена, извлеките насос и батареи из лотка. 
Направление, в котором должны быть установлены батареи, указано внутри 
батарейного отсека. Вставьте батареи. Закройте крышку. 
7.2-1-6. Соедините трубки насоса и повязки, скрутив разъемы вместе. Мягкую 
трубку можно подсоединить непосредственно к насосу, если длинная трубка не 
требуется. 
Нажмите оранжевую кнопку, чтобы начать применение NPWT. Зеленый 
индикатор OK и индикатор утечки воздуха начнут мигать вместе (указывает на 
работу насоса по установлению NPWT). В зависимости от размера раны насосу 
потребуется до 65 секунд для установления NPWT. Если через 65 секунд система 



не установила NPWT, будет мигать только оранжевый индикатор утечки воздуха. 
Для устранения неполадок обратитесь к разделу 14. 
7.2-1-7. Если перед наложением фиксирующих полосок используется 
ранозаживляющая повязка (см. Меру предосторожности 10), протрите область 
вокруг повязки и дайте коже высохнуть. 
7.2-1-8. Наложите фиксирующие полоски по всему периметру края повязки. 
Снимите верхнюю подложку с каждой полоски после ее наложения. Эти полоски 
поддерживают герметичность в течение всего времени ношения повязки. В 
труднодоступных местах может быть полезно наложить полоски для обеспечения 
герметичности до включения насоса. Разместите каждую полоску так, чтобы она 
перекрывала край повязки примерно на 1 см. 
Убедитесь, что трубки не перекручены и не зажаты одеждой. Обратите внимание, 
что если в какой-либо момент фиксирующие полоски снимаются, повязку также 
следует заменить. При желании в дополнение к фиксирующим полоскам можно 
нанести гелевые подушечки, чтобы помочь достичь или поддерживать 
герметичность. 
 
7.3 Смена повязки 
Повязки должны меняться только медицинским работником. 
 
1. Повязки следует менять только в соответствии со стандартными руководствами 
по ведению ран, обычно каждые 3-4 дня. По усмотрению медицинского работника 
повязка welsuc может оставаться на месте до 7 дней. Оранжевый индикатор 
заполнения повязки на насосе будет мигать, если он обнаружит заполненную 
повязку или заблокированный фильтр. Более частая смена повязок может 
потребоваться в зависимости от уровня экссудата, состояния повязки или других 
особенностей пациента; например, когда система RH-S01 NPWT используется на 
инфицированных ранах. Дополнительные повязки для системы RH-S01 NPWT 
можно приобрести отдельно. 
 
2. Регулярно проверяйте повязку RH-S01 NPWT. Если повязка выглядит готовой к 
замене (см. диаграммы A-C), нажмите оранжевую кнопку и отсоедините повязку от 
насоса. Фиксирующие полоски следует оттянуть от кожи, а повязку приподнять за 
один угол и отклеить, пока она не будет полностью удалена. Наложите другую 
повязку в соответствии с разделом 8.2. «Наложение», подсоедините к насосу и 
нажмите оранжевую кнопку, чтобы возобновить терапию. 
 
(A) Повязка правильно расположена и может оставаться на месте 
(B) Повязка требует замены – Порт может заблокироваться жидкостью 



(C) Повязка требует замены – Абсорбирующая область заполнена 
 
3. В зависимости от частоты смены повязки могут потребоваться дополнительные 
повязки, см. Раздел 11 «Варианты системы». 
 
4. Повязку RH-S01 NPWT следует утилизировать как медицинские отходы. 
 
5. Для получения дополнительной информации о требованиях к утилизации 
посетите веб-сайт: www.rainhomedical.com или обратитесь к представителю 
Guangzhou Rainhome. 
 
7.4 Использование повязки RH-S01 NPWT с наполнителями 
 
Повязки RH-S01 NPWT совместимы со стандартными марлевыми и пенными 
наполнителями, используемыми в традиционной NPWT, когда это клинически 
целесообразно – например, при дефектной ране. При использовании наполнителя 
наполнитель и повязку RH-S01 NPWT следует менять 2–3 раза в неделю в соответствии 
с местным клиническим протоколом и инструкциями производителя. Наполнитель 
должен неплотно заполнять рану до поверхности. Избегайте чрезмерного 
тампонирования. 
 
7.5 Использование повязки RH-S01 NPWT с неприлипающими слоями 
 
Повязку RH-S01 NPWT можно использовать поверх неприлипающего слоя, если это 
необходимо, например, поверх кожного трансплантата. На инфицированных ранах 
или ранах с риском инфицирования под повязки RH-S01 NPWT можно использовать 
раневые повязки. 
 
7.6 Использование повязки RH-S01 NPWT с компрессией 
 
Система RH-S01 NPWT совместима с компрессионной терапией, если это клинически 
необходимо; однако рана должна быть сначала точно оценена, чтобы убедиться, что 
экссудат имеет низкий или умеренный объем. После первого наложения повязки RH-
S01 NPWT под компрессионную систему проверьте повязку через 2-3 дня, чтобы 
убедиться, что отведение жидкости приемлемо или требуется замена повязки, и что 
целесообразно продолжать компрессионную терапию. При применении 
компрессионной терапии поверх повязок RH-S01 NPWT убедитесь, что трубка, 
соединяющая насос RH-S01 NPWT и повязку, проходит поверх первого слоя и под 
последующими слоями, чтобы избежать прижатия к коже. При использовании 
компрессионного трикотажа пропустите трубку снаружи чулок. Не храните насос 
внутри слоев компрессии. Для получения руководства по правильному применению 



компрессионной терапии обратитесь к соответствующим инструкциям 
производителя. 
 
7.7 Снятие повязки 
 
Если медицинский работник считает это клинически целесообразным, пациенту 
можно дать указание снять повязку RH-S01 NPWT по окончании терапии. См. Раздел 
17 – Инструкции для пациента по снятию повязки. 
 
8. Общее использование 
 
8.1. Душ и ванна 
 
Легкий душ допустим; однако насос RH-S01 NPWT следует остановить и отсоединить 
(см. раздел 6. «Меры предосторожности») и поместить в безопасное место, где он не 
намокнет. Повязка RH-S01 NPWT не должна подвергаться воздействию прямого 
распыления или погружению в воду. В отсоединенном состоянии убедитесь, что 
конец трубки, прикрепленный к повязке, направлен вниз, чтобы вода не попала в 
трубку. После душа и ванны насос RH-S01 NPWT следует снова подсоединить к 
повязке и перезапустить, нажав оранжевую кнопку. 
 
8.2 Очистка 
 
Первостепенное значение имеет соблюдение клинических директив, касающихся 
гигиены. Насос можно протирать влажной тканью с мыльной водой или слабым 
дезинфицирующим раствором. 
 
8.3 Установка или замена батарей 
 
Снимите заднюю крышку с RH-S01 NPWT, чтобы получить доступ к батарейному 
отсеку. Направление, в котором должны быть установлены батареи, указано внутри 
батарейного отсека. Вставьте батареи. Установите крышку на место. После замены 
батарей нажмите кнопку питания, чтобы перезапустить насос. 
 
9. Характеристики 
 
Модель  RH-S01 
Размеры насоса  74×61×20 мм 
Вес насоса (включая батареи) <90 г 
Тип батареи  2×AA 1,5 В (LR6/FR6) 
Степень защиты IP22 



Максимальный вакуум  100 мм рт. ст. 
Режим работы Непрерывный  
Условия хранения/транспортировка  5-50°C, 

10 - 95% относительная влажность 
атмосферное давление 700–1060 
мбар 

Условия эксплуатации  5 - 40°C, 10 ~ 95% относительная 
влажность 
атмосферное давление 700–1060 
мбар 

Соответствие  Соответствует стандартам 
IEC60601-1, IEC60601-1-6 и 
IEC60601-1-11 

 
10. Варианты системы 
 
Размер повязки  Комплект с одной 

повязкой  
Комплект с двумя 
повязками 

10см×20см   
10см×30см   
10см×40см   
15см×15см   
15см×20см   
15см×30см   
20см×20см   
25см×25см   
 
*Комплект с одной повязкой включает 1 повязку, 1 насос и зажим для насоса, 
вторичные фиксирующие полоски. Для ран с низким уровнем экссудата - система 
до 7 дней. Для ран с умеренным уровнем экссудата требуются дополнительные 
повязки (доступны отдельно). 
 
* *Комплект с двумя повязками включает 2 повязки, 1 насос и зажим для насоса, 
вторичные фиксирующие полоски. Для ран с низким и умеренным уровнем 
экссудата - система до 7 дней. 
 
11. Электромагнитная совместимость 



Система RH-S01 NPWT была протестирована и признана соответствующей 
ограничениям для медицинских устройств стандарта IEC 60601-1-2. Эти 
ограничения и уровни испытаний предназначены для обеспечения разумной 
безопасности в отношении электромагнитных помех при использовании системы 
RH-S01 NPWT в медицинском учреждении и неконтролируемой среде, такой как 
домашнее использование. Это оборудование генерирует, использует и может 
излучать радиочастотную энергию и, если оно не установлено и не используется в 
соответствии с инструкциями, может создавать вредные помехи для других 
устройств, находящихся поблизости. Однако нет гарантии, что помехи не 
возникнут в конкретной установке. Для получения дополнительной информации 
об электромагнитной помехоустойчивости и электромагнитных излучениях 
посетите веб-сайт: www.rainhomedical.com или обратитесь к представителю 
Guangzhou Rainhome для получения печатной копии. 
 
12. Безопасность системы RH-S01 NPWT 
При использовании в соответствии с инструкциями производителя, система RH-S01 
NPWT соответствует Общим требованиям безопасности электрического 
медицинского оборудования (IEC 60601-1-1). Система RH-S01 NPWT 
предназначена для неконтролируемых сред, например, для домашнего 
использования (IEC60601-1-11). Система RH-S01 NPWT не имеет существенных 
рабочих характеристик, и не требуется никаких дополнительных специальных мер 
предосторожности в отношении основной безопасности. 
 
13. Устранение неисправностей 
Система RH-S01 NPWT имеет визуальные индикаторы, сообщающие пользователю 
о возникновении проблемы. Система RH-S01 NPWT не содержит звуковых 
предупреждений. Насос следует носить так, чтобы он был доступен, и 
пациент/медицинский работник мог регулярно проверять его состояние на случай 
неисправности или повреждения. 
 
Состояние 
дисплея/индикатора  

Возможная причина Комментарии/Устране
ние неисправностей 

Синий индикатор 
давления мигает 

Насос работает для 
достижения NPWT, но 
не достиг заданного 
давления. 
(Примечание: насос 
прекращает работу, 
если он все еще не 

Осмотрите 
герметичность 
повязки и проверьте 
место утечки, чтобы 
повторно 
герметизировать ее. 
Затем нажмите кнопку 



достигает заданного 
давления через 60 
минут непрерывной 
работы, насос 
автоматически 
попытается 
перезапустить NPWT 
через 1 час).  

питания, чтобы 
перезапустить 
терапию. 

Красный индикатор 
блокировки мигает  

Повязка перенасыщена 
или заблокирована. 
(Примечание: насос 
автоматически 
попытается 
перезапустить NPWT 
через 1 час).  

Свяжитесь с 
медицинским 
работником, чтобы 
заменить повязку на 
новую, и нажмите 
кнопку питания, 
чтобы перезапустить 
терапию. 

Зеленый индикатор 
давления и красный 
индикатор питания 
мигают  

Система 
функционирует 
правильно, но батареи 
разряжены. 

Замените батареи и 
нажмите кнопку 
питания, чтобы 
перезапустить 
терапию. 

Синий индикатор 
давления и красный 
индикатор питания 
мигают  

Батареи разрядились.  Если насос еще не 
завершил курс NPWT, 
замените батареи и 
нажмите кнопку 
питания, чтобы 
перезапустить 
терапию. 

 
Не пытайтесь самостоятельно устранить какие-либо проблемы или неисправности, 
которые не могут быть устранены. Обратитесь за помощью к поставщику или в 
службу поддержки клиентов. 
 
14. Меры предосторожности 
Данное руководство пользователя не является гарантией или поручительством. 
Оно предназначено только в качестве руководства. По медицинским вопросам, 
пожалуйста, проконсультируйтесь с врачом. Продукт должен использоваться в 
соответствии с данным руководством пользователя и всей применимой 
маркировкой.  



 
Срок годности и гарантия 
Срок годности данного продукта (устройство для терапии ран отрицательным 
давлением) составляет 6 месяцев, а гарантийный срок - 3 месяца. 
Информацию о дате производства смотрите на этикетке, прикрепленной к задней 
части продукта. 
Гарантия на весь прибор (шесть месяцев) с даты выпуска с завода. Контактную 
информацию для послепродажного обслуживания смотрите в информации о 
послепродажном обслуживании продукта. 
 
15. Глоссарий символов 
 
Следуйте инструкции по 
применению 

Международная классификация 

Насос функционирует правильно Годен до 
Дефибрилляционно-защищенная 
прикладная часть типа BF 

Обнаружена утечка воздуха 

Индикатор заполнения повязки Продукт стерилизован оксидом 
этилена 

Низкий заряд батареи  Осторожно 
 Не использовать, если упаковка 

повреждена 
Система рассчитана на 
использование до 7 дней 

Температура хранения 

Осторожно: Федеральный закон 
(США) ограничивает продажу этого 
устройства врачом или по его 
назначению. 

Производитель 

Для одноразового использования. 
Не использовать повторно. 

Дата изготовления 

Знак соответствия TUV Rheinland с 
одобрением для INMETRO Brasil 

См. инструкцию по применению 

Уполномоченный представитель в 
Европейском сообществе 

 
Беречь продукт от солнечного 
света 

Номер партии Хранить в сухом месте  
номер по каталогу  Пределы относительной 

влажности  



Символ Greenpoint Пределы атмосферного давления 
Не для общих отходов  
 
17. Инструкции по удалению повязки пациентом 
Если ваш лечащий врач поручил вам снять повязку по окончании терапии, 
следуйте этим инструкциям: 
 
1. Остановите насос RH-S01 NPWT, нажав оранжевую кнопку - Все индикаторы 
погаснут. 
 
2. Снимите насос с повязки, отсоединив коннекторы, вращая их. 
 
3. Удалите повязку, оттягивая фиксирующие полоски от кожи. Приподнимите 
повязку за один угол и отклейте, пока она не будет полностью удалена. 
 
4. Повязку RH-S01 NPWT и фиксирующие полоски следует утилизировать в 
соответствии с рекомендациями вашего лечащего врача. Батареи следует извлечь из 
насоса; и батареи, и насос утилизировать в соответствии с местными правилами. 
 
5. Если возникает боль, покраснение, запах или сенсибилизация, или если после 
снятия повязки наблюдается неожиданное выделение раневой жидкости/крови, 
обратитесь к своему лечащему врачу. 
 
18. Информация о производителе: 
Guangzhou Rainhome Pharm & Tech Co., Ltd 
Адрес: Комната 201, 2 этаж, 5 этаж, Здание 6, № 10 Yongsheng Road, район Хуанпу, 
город Гуанчжоу, провинция Гуандун, КНР. 
Тел: +86-20-82211357 ; +86-20-26239183 
Электронная почта: ds03@rhkj.com.cn 
Веб-сайт: www.rainhomedical.com 
 
Торговые марки Rainhome 
Guangzhou Rainhome Pharm & Tech Co., Ltd. Дата выпуска 02/2023 


